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1. В юрте, где шаман шаманит

Аа-ээй, а-а-ээй, эй!
Аа-ээй, а-а-ээй, эй!
За неровные зубчатые вершины гор 
Золотое солнце закатилось!
На ущербе оказавшуюся луну 
Теперь уж небо тут выводит.
Вслед за этими звезды 
Оживленно все засияли восходя. 
Теперь, когда шаманить,
В халат-мандяк, с духом, облачился я. 
С пуховыми перьями филина,
С парчовой ниткой, лентой убранной, 
С двумя рядами диламаш-ракушками 
Шаманская шапка с перьями филина 
Под конец на голову надета.
В моей левой руке бубен 
Настало время к огню наклонить.
В правой руке орбо-колотушкой 
Ударяя бубен, камлать-шаманить 
Поздний вечер начался.
Оо-у-ээй, оо-у-ээй!
Оо-у-ээй, оо-у-ээй!
Таковым будет это.



2. Обращение шамана к огню

Оо-у-ой, От-Эне, Мать-Огонь! 
Тридцатиголовая Мать-Огонь! 
Сорокапламенная ты головой,
С треском горящая пламенем.
С мягкой постелью из золы,
С глазами из углей, зорко глядящими, 
О-ой, От-Эне -  Мать-Огонь.
Гордо горящая Мать-Огонь,
В левой моей руке бубен,
Чтоб громко бить, ты обсуши.
Сильно гремевшего грохота, 
Прослушивая здесь, ты одобряй.
Из железного очага ты обручем,
С небом ты имеешь связь.
С шелковым красным пламенем,
С головой ты из сорока пламени, 
Оо-у-ой, От-Эне -  Мать-Огонь, 
Горжусь я вот уж тобою,
Заболевшего мальчика из рода иркит 
Снова же мы вылечим.
Оп-куруй, Мать-Огонь,
Пусть будет так, Мать-Огонь.



3. Гордое слово духа огня

О-о! Мне, тридцатиголовому огню, 
Обратившийся, что я мудрая, 
Опрометчивый большой шаман, тебе 
Гордо сказать у меня есть слово.
Мерзлого если, я оттаивала,
Сырое целое ли, я целым его жарила. 
Обернутого кожей твоего.чалу-бубна 
В сей же миг я высушу.
В правой твоей руке колотушке 
Озорничать ударами на бубне силу дам. 
Тридцать глаз на тридцати головах 
Четко видят твои озорства в камлании. 
Знающему тебе понятно одно слово,
Обо всем ведь ты сам знаешь.
Больной мальчик в постели,
Его жизненная нить в совместном усилии. 
Спустившись в преисподнюю, 
Знакомившись с мерзкими существами, 
Душу, жизнь его ты разузнай. 
Благословение, долю им доставляя,
Найди выход вырвать у них душу ребенка. 
Духи огня и железного очага 
С тобою и помощниками в единстве. 
Бубен твой крепок и высох,
Шаманить твое время подошло.
О-о! Я ведь тридцатиголовый огонь,
Очаг же мой крепкий обруч.
О-о! Оо-ой! Оо-ой!



4.Разговор шамана с дьайыколл -  
священным духом юрты

Ээ-эй! Ээ-уу-эй!
Оба глаза твои восхитительны,
Без слов зорче из зорок!
С двери, огня глаз не отводишь ты,
С духами их ты общаешься,
Зимой и летом, днем и ночью 
Глаз не смыкающий наш дух-дьайык, 
Злую беду увидел ли ты?
Почуял ли ты тайный приход черта? 
Ээ-уу-эй! Ээ-уу-эй!
Ээ-уу-эй! Ээ-уу-эй!
Двенадцатилетний мальчуган 
Как же теперь заболел?
С духом двери юрты ты 
Какую беду заметили?
Ударяя в бубен, я стану умолять,
Сев на колени, стану упрашивать.
С Ульгенем ты имеешь связь,
Мощью, усилием, выходом ты помоги. 
Ээ-эй! Ээ-уу-эй!
Парные глаза твои очень-очень 
Метко теперь видят же ведь.
Ты знаком с синим небом,
Одну-то помощь окажи добром.
Оп куруй, оп куруй!
Да будет и так!



5. Слова священного дьайыка-духа 
сказанные шаману

Ээ-уу-эй! Ээ-уу-эй!
Мне стоять место в переднем углу юрты,
С небом ведь я крепко связан.
С треском горящим огнем я 
Связан же жизнью и пупом своими.
С глаз моих слезы не стекали,
На пупок мой пыль не пристала.
От огня, двери я постоянно,
Летом и зимой, ночью и днем,
Не смыкая глаз, глаза я не отводил, 
Аза-черт не проникал сюда. 
Потомственный великий шаман 
Что узнать можешь, это с улицы!
Ээ-уу-эй! Ээ-уу-эй!
В постели больной ребенок,
Подобно кошару, в избушке 
Как не умирая лежит,
Собрав духов бубна, узнай.
Вниз, в преисподнюю, спускаясь, узнай ты, 
Истинная правда выяснится там.
Черти-азы очень алчны, запомни это.
Из преисподни они алчными выйдут,
В преисподнюю они душу унесут,
Там растерзают ее и съедят.
Отправляйся ты к предкам ребенка,
Там обо всем истина выяснится.
На бубне играя, до них доберись,
Душа, нить жизни найдутся.
Ээ-эй! Эй-эй, кам-шаман!
Собрав духов своих, отправляйся, кам!
Оп куруй, оп куруй,
Да будет так, шаман!



6. Обращение шамана к коновязи, 
золе, бурану, ветру, мусору

Ээ-уу-эй! Ээ-уу-эй!
Вечером, ночью здорово очень 
И удобно мне шаманить.
В первую очередь к коновязи 
Вместе с бубном приблизившись,
Из-под земли черт не выходит ли, говоря, 
Взять душу не норовился ли?
Эрлику ли она нужна была?
Древние ли потомки вызывали?
Обо всем подробно, четко узнаю я.
Уж потом я вниз отправлюсь,
В постели у мальчика 
Душу живую найду уж я.
Ээ-уу-эй! Ээ-уу-эй!
В кучах лежащий мусор 
Четко что-то видел?
Под яром лежащие 
Давно вываленные золы,
Шаману о чем же поведаете?
Бледную пыль поднимая,
Вихрь, что же ты увидел?
Ветер, со свистом дующий,
Черта что душу взявшего,
Может почувствовал?
Ээ-уу-эй! Ээ-уу-эй!
У всех вас я спрашивал,
Ответа обратно от вас жду я.
Оп куруй! Оп куруй!
Да будет так. Оп куруй!



7. Слова коновязя, ветра, вихря, мусора, 
золы, сказанные шаману

Ээ-эй, шаман! Ээ-эй, шаман!
Золотая коновязь, где коня привязывали! 
Священной оставаясь, черта не видела. 
А-а-эй, шаман! А-а-эй, шаман!
Со свистом дующий, горный я ветер. 
Носясь ветерком, что я тебе сообщу? 
Днем и ночью мы, ветры, бдительны, 
Душу прерывающего черта не видели. 
Аа-эй, шаман! Аа-эй, шаман!
Со двора, с двери, выметенные мы,
От грязных, пыльных нас,
Шаман, чего ты хочешь узнать?
Из подземельных дьяволов,
Что достигли поверхность, не заметили. 
А-э-эй, шаман! А-э-эй, шаман!
Под бугром лежащие холодные золы 
Из очага-обруча выметенные,
Черта, пришедшего сюда,
Не видели, не заметили же ведь.
Аа-эй, шаман! Аа-эй, шаман!
От лесов, гор вихрем носящийся, 
Беспорядочно пыль поднимающий 
Невинным оставшийся я -  вихрь.
Озорной черт, если я вихрился,
Тоже носился вихрем, такой обычай.
Не заметил я, может быть.
Собирая своих духов, шамань,
Из Эрликовой земли извещение ищи! 
Аа-эй, шаман! Аа-эй, шаман!
Оп куруй, оп куруй!
Да будет так, шаман!



8. Повторное обращение шамана к огню

Аа-оой! Аа-оой!
Аа-оой, От-Эне, Мать-Огонь!
ОтУльгеня благословенная,
В юрте очаговый обруч имеешь, 
Тридцатиголовая Мать-Огонь,
Маленькому ребенку ты Умай-Эне!
Свежим выдоенным белым молоком 
По ритуалу окропляя тебя я напоил.
Во время грозы на синем небе,
Ульгеня, тебя я окроплял.
Зеленым, кудрявым можжевельником, 
Возжигая его, голубым дымом благословил я. 
Аа-оой! Аа-оой, Мать-Огонь!
Алас, алас -  очищаю тебя, Умай-Эне!
В неведомый, нижний мир когда я спущусь, 
Впереди за спиной моей пусть чистым будет.
У мальчика, лежащего в берестяной постели, 
Душу, жизнь я буду требовать, отыскивать. 
Когда к Эрлику-отцу я отправляюсь,
Думай обо мне, чтоб я не запнулся за что-либо. 
Когда в темное подземелье нырну я,
Знай ты, что я назад возвращусь.
Ты мне, шаману и моему бубну 
В помощь силу придала, Мать-Огонь!
Оп куруй, оп куруй!
Да будет так, Мать-Огонь!



Ээ-ээй, ээ-ээй, эй!
Ээ-ээй, ээ-ээй, эй!
От отцова потомок шаманом был ты,
Имя твое Семендей шаман!
С малых лет ты шаманил,
С чертями-азами ты сражался,
В преисподнюю их ты заставил прыгнуть. 
Я ведь сын твоего сына,
Теперь я шаман из потомок шаманов. 
Трудную просьбу людей 
Приходится слушать навстречу идя.
В юрте из рода иркитов,
Вертясь, крутясь теперь шаманю.
Душу больного мальчика 
В подземном мире найти я полечу.
Ээ-эй, ээ-эй, эй!
Ээ-эй, ээ-эй, эй!
Оба колена сгибая,
Прошу тебя помочь мне.
В нижний мир, если спущусь я,
Крепким моим щитом стань.
На земле Эрлика-отца 
С раннего детства ты бывал.
Мне, сыну твоего сына,
Великую помощь ты окажи.
Ээ-эй, эй! Ээ-эй, эй!
Оп куруй, оп куруй!
Да будет так! Оп куруй!

9. Обращение шамана
к своему потомку-шаману



Аа-уу-ой, аа-уу-ой!
От деда шамана потомственный шаман! 
На отцовой земле живи и шамань!
Глаза твои остры, да, всевидящие,
Уши твои чутки, да, всеслышащие.
Когда народ болеет, да, шамань.
К Эрлику-отцу смело, отправляйся,
Чего хотел добиваться, сноровкой бери. 
Хозяины бубна твоего очень крепки. 
Одинаково их всех к себе притягивай.
В преисподнюю смело спускайся!
С мерзкими бесами приобщайся.
В постели у ребенка жизненная душа 
Куда же денется, да найдется же.
Глазами своими помогу присмотреть я, 
Языком своим в общение войду я. 
Мощной силой своей помогу душу отнять. 
Ты из потомок шамана Семендея,
Бодро, бдительно шамань ты,
Смелее в преисподнюю спускайся. 
Племяннику моему будет помощь. 
Аа-уу-ой, аа-уу-ой!
Оп куруй, оп куруй, ой!
Да будет так! Оп куруй!

10. Слово деда-шамана
к потомку шаману
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11. Втягивание шаманом своих духов

Аа-ээй, аа-ээй, аа-ээй!
Прежние дяди-братья шаманы!
По отцу тоже потомственный я шаман. 
Имеющего честь меня, эй, слушайте!
Я ж потомственный шаман от Семендея шамана. 
Без сомнения я вас втягиваю,
Отец мой Кободьок потомственный шаман,
Без боязни его я также втягиваю.
Аа-ээй, аа-ээй, аа-ээй!
Оставшихся всех своих духов 
Без промедления я тоже призываю. 
Грохочущему моему бубну 
Молниеносно придя, впитывайтесь!
Пламенное дыхание больного 
Из-под земли, придя, найдемте.
Имя ведь мальчика -Таныспай!
В деревянной-берестяной постели он,
Ни туда, ни сюда, еле живой,
Кое-как дыша, перед нами лежит.
Названные мною потомственные шаманы,
В луновидный мой бубен
Мгновенно втягивайтесь, чем сказанного «ай». 
Аа-ээй, аа-ээй, аа-ээй, эй!
Оп куруй, оп куруй!
Да будет так! Оп куруй!



Аа-ээй, шаман, аа-ээй, шаман!
Я Семендей шаман, отец твоего отца,
Прибыл я, быстрее выпущенной пули, на твой клич. 
Закрытый шкурой дикого зверя 
В лунокруглый твой бубен 
Войду быстрее, чем сказанное слово «ай».
Тебе, целеустремленному, твоему делу,
Дав возможность, я помогу.
Аа-ээй, шаман, аа-ээй, шаман!
Я шаман Кободьок, твой отец.
С шумом, с гулом в твой бубен вошел.
У ребенка, лежащего в постели,
Жизненную душу найдем, возьмем. 
Хищно-буйному шаману племяннику 
Вбиваясь, с шумом мы пойдем.
Аа-ээй, шаман, аа-ээй, шаман!
Мы хозяева бубна, ээй!
Мы все с гудением собрались!
В грудь, в душу и в твой бубен,
Силой твоей став, впитываемся.
Щитом, обручем твоими стали мы.
В темное подземелье вместе спустимся,
Черной силе не сдадимся.
У больного мальчика в постели 
Живую душу мы найдем.
Назад из преисподни вылетим пулей.
Аа-ээй, щаман, аа-ээй, шаман!
Оп куруй, оп куруй!
Да будет так, оп куруй!

12. Голоса духов, согласившихся с шаманом



Аа-ээй, аа-ээй, духи мои!
Собственно мои обручи-духи мои! 
Вихрем, ветром бывавшие мои духи, 
Когда вы сильны, ведь и я силен!
С ветреной, с вихревой мы судьбой! 
Без веса и бледный воздух мы, 
Потомственные да бойкие бойцы мы! 
По поверхности полей и долин 
Завихриваясь, давайте пойдем!
Нет у нас тени, чтоб видны были, 
Поднимаясь смерчем, давайте улетим 
Аа-ээй, аа-ээй, духи мои!
В юрте горевшая Мать-Огонь!
Грудным детям ставшая Умай-Эне! 
Душой моей ведь связана,
Рядом с больным ребенком,
С надеждой, что вылечится скоро. 
Аа-ээй, аа-ээй, духи мои!
Когда смотреть буду -  вы глаза мои! 
Когда стану говорить — вы слова мои! 
Когда стану слушать -  вы уши мои!
В полёте моем -  верблюд мой конь. 
Место, куда спустимся - подземелье, 
Там будет наша цель - 
Поймать и взять душу ребенка. 
Аа-ээй, аа-ээй, мои посланники!
В преисподнюю мы спустимся!
Оп куруй, оп куруй, ой!
Да будет пусть так, оп куруй!

13. Направление духов шамана
к преисподне



Аа-уу-эй, аа-уу-эй!
Тридцатиголовая мудрая Мать-Огонь!
У крошечных детей Умай-Эне!
С обручем из неизменного очага,
Маленькой душой я с огнем связан!
Эта связь с огнем пусть не прервется,
Огонь, очаг пусть моим обручем будут! 
Аа-уу-эй, аа-уу-эй!
А пусть так и будет -  оп куруй!
В подземлю когда я спущусь летая, 
Невидимым вихрем носится буду я.
Беды, преграды преодолею я,
Дыхание ребенка от опасности,
Достигая цели, сумею вернуть я.
Под землей темным-темно, холодно,
Но мне непременно будет светло.
Во глубине преисподни мои поездки 
Будут в опасности, в преграде,
К веящим духам веящим обернусь я.
К бедуприносящим я бедуприносящим буду. 
От небоящегося не побоюсь я!
В рукопашном бою победу одержу я,
С биями со всеми бием буду держаться. 
Высокое слово произносить стану я.
У больного ребенка пламенное дыхание 
Возвратится назад, знаю уж я.
Любящие взять всякие жертвы 
Довольно достаточно взяли их они.
Любящие пробовать горьких напитков,
В избытке в окроплении давно получили. 
Прихода моего пусть они ждут,
Чего хочу взыскивать, пусть отдадут.
Аа-уу-эй, аа-уу-эй!
Да будет та к -о п  куруй!

14. Слова шамана перед тем,
как спустится в преисподнюю
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15. Обособленное притягивание 
шаманом Кан-Суйла духа

Аа-ээй, аа-ээй, эй, эй!
Аа-ээй, Кан-Суйла -  кровный Суйла!
С глазами, как конские, Суйла.
В речи с заикающим языком Суйла,
С синего неба на землю спустившийся.
Белым молоком окропленный,
Аракы -  водкой отведыванный,
От белого Ульгеня на Алтай,
Чтобы жизнь людей охранять,
От Луны и Солнца имеющий света,
С чистым умыслом, острыми глазами,
Защитником быть ты спускался.
Много помощи ты оказывал,
Придя ко мне, втягивайся.
Нужной помощи ты оказывай,
У лежащего ребенка в постели 
Живую душу чтобы нам найти,
Богатырской силой своей подсоби.
Всем собравшимся моим духам 
Будь крепким стальным обручем.
Мне самому душой и обручем будь.
Аа-ээй, аа-ээй, эй, эй!
С глазами, как конские, Суйла,
С заикающимся языком Кан-Суйла.
Кто бы ни был, о нем ты заботишься,
Пришедшего злого черта 
Порой ты сам прогонял.
Аа-ээй, Кан-Суйла,
Кан-Суйла -  кровный Суйла.
Мне, шаману, не поверхностный,
Злостному, дерзкому беспощадный.
Земля, небо тебе силу, мощь дали 
От преисподни не устрашиться.
В конце всех духов быть не желаешь.
С глазами далеко вперед видящий,-----------------—
До вечности отцов Кан-Суйла рд «На’.^-оиапьная j 
ОтЭрлика-отца не боялся. ( , .и.гека
Самих чертей рукой придавлял. лкс -
Давно умерших у отца и матери ----------------------
В преисподне их землю откроем, зайдем. 17



Там по отцу у предков 
Выясним состояние этих дел.
Чтобы душу ребенка забрать,
Доверяя, кому же повелели?
На верх Алтая, где Бурхан -  бог,
Незаметно кто из них отправился?
Аа-ээй, аа-ээй, аа-ээй!
С глазами, как конские, Суйла,
В общении заикающийся Суйла,
Перед и зад моих сторон защищающий ты. 
От препятствий Эрлика-отца,
От грозных, кровожадных его сыновей,
От нахальных, бесстыжих его дочерей,
От всех оставшихся аза -  чертей.
Аа-ээй, аа-ээй, оп куруй!
Да будет пусть так! Оп куруй!



Аа-ээй, шаман! Я Кан-Суйла!
С глазами, как конские, я.
На белом свете невидимый я,
Мною сказанных слов не слыхать.
На небо вызовы имею я,
На земле Алтая известен я.
Под землю путь, поездку имею я.
Народ защищать имею право я.
Путей будет много, шаман, у тебя, 
Путешествуя, всегда помогаю тебе я!
Твою пищу-водку, окропленную мне,
Всю отведываю на вкус, радуюсь я.
Лишних, шаман, от тебя я 
Не беру ж, ведь знаешь об этом ты.
Землю, до куда я озирал, впереди,
За тридцать дней проехать можно.
Землю до малого расстояния которую видел, 
За семь дней с ночевкой пройти можно.
В постели больной мальчик,
Куда же денется, выздоровеет.
Живую душу его, выспрашивая,
Когда у нас есть сила, найдем же мы. 
Впереди твоих духов-хозяев 
Пронесусь я если, не отставайте.
Теперь, если преграды встретятся,
С твоими духами мы победим!
Аа-ээй, шаман! Аа-ээй, шаман!
Да будет так, великий шаман!

16. Высказывание Кан-Суйлы шаману



Аа-ээй, аа-ээй, аа-ээй!
От лунного, солнечного Алтая 
На темно ночную землю Эрлика-отца 
По просьбе больных мы направляемся!
Препятствия, которые есть под землею,
Пусть опасность, беду не устраивают.
С подземными разнообразными 
Дьяволами, бесами не будем воевать.
Клыкастые, алчные черти 
Перед нами намелькались в пути,
Лесов, камней их сокрушать не будем.
Текущие реки их расплескивать не станем.
Считая, что эта земля умерших предков,
Соблюдая всех почестей станем вести себя прилично. 
Если грохот моего бубна будет слыхать,
Не тревожтесь, кишеть не надо попусту.
Если колокольчики, тронки, бубенцы загремят,
Синее море ваше не будет бушевать волнами. 
Больного мальчика жизненную душу 
Мы все отправляемся искать, найти.
К его прежде пришедшим предкам 
Сначала спустимся с мольбой просить.
У мальчика, продолжателя предков их,
Нитевую душу станем выпрашивать.
Аа-ээй, аа-ээй, аа-ээй!
На землю Эрлика-отца, подобно ночи,
С целью мы спустились, вот прибыли.
То, что мы всем поведали, чтоб достиглось,
Мы дальше все продолжаем идти.
Аа-ээй, аа-ээй, аа-ээй!
Да будет так! Оп куруй

17. Слова шамана во время камлания
при спуске в преисподнюю



18. Встреча шамана в преисподне 
с алдачы - духом смерти

Аа-ээй, аа-ээй, аа-ээй!
В чертовой земле алдачы -  дух смерти!
С луной, солнцем из кровного Алтая 
Прибыл сюда я с просьбой, посланником.
В темную, душную на эту землю 
Не просто, не для пира я спустился.
Мучаясь от боли, еле полуживой,
На вид с лицом очень неприглядный 
Кое-как глоток молока из ложки пьющий, 
Подобно нити жизнь его пока не прервалась, 
Мальчик чуть дыша лежит.
Алдачы, у вас есть выход, способ, сила. 
Помощь, спасение нам окажите.
Произнес я ваше имя, барылга-жертву вещами 
Раньше с достатками вам отправлял я.
Аа-ээй, аа-ээй, алдачы!
Родители-предки, кровные алдачы,
Если вызвать сюда, явятся ли они?
Толково попутно скажут ли они?
Со своими предками, духами, помощниками 
От того в нижнюю страну прибыл я.
Кан-Суйла -  мой щит, мой обруч, - 
Все прибыли сюда со мною, видите сами. 
Аа-ээй, аа-ээй, алдачы!
Посильную помощь окажите.
Аа-ээй, аа-ээй, аа-ээй!
Да будет так! Оп куруй!



19. Слова алдачы -  духа смерти, 
сказанные шаману

Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
В землю духов смертей спустившийся шаман! 
Твое имя, твой голос прежде я слышал.
Предки твои уж давно стали духами смерти. 
Кан-Суйла твой крепкий щит-броня,
Ты имеешь при себе разных духов защиты! 
Различных по цвету твоих ленточек-кыйра 
Много раз я получал ведь до сих пор.
От рождения таких жертвенных вещей 
Разве плохо получать под землей.
Темную землю эхом не сотрясая,
Хвала вам, прибывшим сюда, к нам.
Не пугая всех здешних чертей,
Имея цель, идите дальше от нас.
Умершие предки у мальчика в постели,
Не хапающие ведь духи смерти.
Если мальчик из рода иркитов,
То его шаманский предок Сёгёш шаман,
Не обращал ведь на захват живую душу.
Если предок матери в этом нуждался,
То мальчика ведь скажет забрать надо.
Их, что поднимающихся вверх на Алтай,
Не почувствовал я, являясь нетерпеливым. 
Находя, что с богатством делать на Алтае,
Ведь снизу выходить найдутся очень много. 
Сверху вниз, в преисподнюю Эрлика,
Мало найдутся что полезно принести. 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, аа-уу-ээй!
С лунного, солнечного Алтая,
С тех мест, что богато лесами, камнями,
На землю духов смерти спустившийся шаман, 
Впереди у вас препятствий много будет,
От них отвязаться и дальше ехать трудно будет. 
Грудную девочку таскающая 
Мать-алдачы -  дух смерти, не печальтесь. 
Больного мальчика берущий



Отца имеющего у мальчика есть отцовый предок 
Шамана ждет, ездящего на белом верблюде. 
Аа-уу-ээй, шаман, шаманьте!
Если от чертового стойбища нашего дальше пойдете, 
Духи смертей на вас нападут,
Что к чему и как, сами решайте.
Избавляясь от них, удачно проходите.
Обойдя всех там, назад возвращайтесь.
Аа-ээй, аа-ээй, шаман-кам.
Да будет так! Оп куруй!

Мужик-алдачы не будьте сонаследником.



20. Дальнейшее путешествие шамана

Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Не устающий белый верблюд мой конь,
Все дальше пути-дороги 
Без отдыха давай продолжим.
Если аза-черти на нас нападут,
Их туда-сюда разгоняйте.
Духи смерти душу если взять попытаются,
Пусть поговорит с ними Кан- Суйла.
С пришедшими чертями с повадкой 
Пусть мои духи от души поговорят.
Если хотят нас загнать в тупик и удержать,
Через бубен с ними улажу на мир и лад.
С острыми глазами хорошо чтобы быть,
Чтоб на ресницах слезы не появлялись,
Чтобы сильным, трезвым оказаться,
На пуп грязь чтоб не прилипала!
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Духи мои, озирайте вокруг, будьте настороже. 
Мои обручи самыми крепкими из крепких будут. 
Жизненную душу у малыша в постели 
Если найдем быстро, назад вернем, домой.
Из темноты если на свет мы выйдем,
Мы ребенка на здоровье вытащим!
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Да будет так! Оп куруй!



21. Первая преграда Кан-Караша, 
сына Эрлик-бия

Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
В нижнем мире у Эрлик-бия,
Несметное богатство, его самого охранял чтобы, 
Обосливо поставлен был Кан-Караш!
В черный чугунный дворец, шаман я,
Тьмы не знающего из кровного Алтая,
Словно крылатая птица, прилетел, спустился я 
Со стороны Алтая, где Буркан бог, луна и солнце. 
Вы являетесь первой преградой под землей. 
Серым цветом верблюд - ваш скот,
Нам, прибывшим сюда, сильная преграда.
На нас смотрящие выпученные их глаза,
Словно звезды неба здешней земли.
Зычные их голоса в реве и рычании 
Будто сжигали печень и сердце.
Черти глотатели, данные отцом вашим,
Кружатся вокруг вас и охраняют вас.
С ними вместе алчные духи смерти 
Слишком грозные, бешенные стоят!
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Мне шаману, спустившемуся по просьбе, 
Сказанное мною внемля, помогите вы.
У больного ребенка в постели 
Живая душа вот-вот прервется.
Виновного в этом здесь находя,
Помогите выручить душу ребенка.
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Да будет пусть так! Оп куруй!



22. Слова Кан-Караша,
гневно произнесенные шаману

Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Предка отцового твоего знаю я, кам!
Из рода твоего Семендей страшный кам! 
Из рода твоего Кободьок ужасный кам! 
Сам, явившийся сюда, ты умеренный кам! 
Из твоего солнечного, лунного Алтая 
Что ты мне на почесть, уважение дал?
Из священной, светлой верхней земли 
Сверх жертвы что ты в добавок послал?
От души произнося, что одаривал мне 
Вот это-то прямо мне не помнится.
У больного ребенка, что в кровати,
Кто же его волосяную душу возьмет?
Если есть у него умершие предки,
От них узнать, услышать бы.
Мои духи умерших не говорили мне,
Есть ли выход к ним туда отправиться? 
Выдержат ли теперь ваши силы, мощь?
С гулом, с шумом если сюда явились,
То как бы улей назад тогда возвращайтесь. 
Аа-уу-ээй, потомственный кам!
Таковым есть оказывается! Оп куруй!
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О-о-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Всем камам известный Кан=Караш!
Пришедшим от поверхности земли 
Опасная преграда преисподни вы.
Старший сын вы Эрлика-отца,
Давайте, послушаем известного кама.
В преисподне он много побывал,
В достатке лучших жертв посылал.
Не крикливый Кан-Караш, говоря,
Ошибку не делающий Кан-Караш, говоря, 
Красной кровью капель не лил, говоря,
Живую душу не прервет, говоря,
Камского потомка по матери знает, говоря,
От души скажет что знал, говоря,
От солнечной земли мы ведь прибыли.
Душу мальчика, лежащего больным,
Жалея, Кан-Караш не прервет, говоря,
В темную преисподнюю спустились мы, говоря, 
С чистой совестью говорим, Кан-Караш, 
Шаманя, умоляя, говорим вам.
Заботу свою чтоб проявил, говоря,
Прибыли мы к вам торопясь.
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Да будет так, Кан-Караш!

23. Слова Кан-Суйлы,
сказанные Кан-Карашу
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24. Слова Кан-Караша, сказанные 
на угрожающем тоне Кан-Суйле

Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
С задорным голосом Кан-Суйла!
Сколько стонущих, болеющих 
Мне всех как проследить!
Безошибочно глядящие мои глотатели 
Без разрешения от меня ничего не глотают. 
Клыкастые мои черти-азы 
Не своевольничают лично от себя. 
Кан-Суйла, защищать кама 
Всегда и всюду проявляете.
Поднимется аза на верх земли,
И нитевую жизнь больного ребенка 
Мгновенно хватающего как вы не чуяли? 
Жизнь у ребенка, лежащего в постели,
Как вы у меня спрашиваете?
Находясь рядом с кроваткой и глядя,
Как же вы не увидели происходящего? 
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Обо всем, со всех сторон подумайте, 
Болезни, стоны устраняя прочь,
Ребенка этого давайте вылечим.
Пусть будет дорога к потомкам матери, 
Спрашивайте у кровного потомка по отцу,
А вам беду-преграду не причиню,
Вам зла я не желаю, не причиняю. 
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Да будет так! Оп куруй!



Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
С лунного солнечного Алтая 
По просьбе спустившийся я кам.
У отца и матери малолетнего ребенка 
Не чуть ли душа не прерывается. 
Кан-Караш на долгом пути 
Вреда не сделает, радуемся мы.
В темноте кровавоглазые 
Знают, сколько я сюда являлся. 
Черноголовую белую овцу 
Кан-Карашу отправляли ведь мы. 
Кровавое мясо ее он сам поел,
Черную печень съедали глотатели. 
Кровавое сердце ее духи смерти, 
Кровожадничая, все поглотали.
На нашей дороге, что ехать дальше, 
Вреда, преграду не учиняйте.
Кан-Караш -  сын Эрлика,
Утоляя жажду в крови, не все поглотает. 
Когда есть у нас дорога, встретимся мы, 
По новому жертву друг другу дадим. 
Гудя, шумя мы путь продолжаем, 
Желаемую мы найдем и возьмем! 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй!
Так и пусть будет! Оп куруй!

25. Из слов шамана, сказанные
Кан-Карашу



26. Сведения Кан-Суйлы о злых, алчных 
духах смертей, встречающихся на 

пути с шаманом в темноте

Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Отсюда кам дальше едет,
Со страшной мордой и головой 
Конь-верблюд его путь держит.
Порой на пути злой дух смерти,
Вслед за ним еще глотатель идущий,
У проезжающего великого кама,
Бура-коня его останавливая,
Спрашивают, чтоб секрет узнать.
У кого какая ему душа нужна,
У пришедшего кама узнают.
Притянутых духов шаманом 
Хотят съесть кровожадничая.
Коня-бура, самого шамана 
Разорвать готовы тут же они.
Зачем нужна душа больного ребенка,
Надо же душа взрослого человека, говорят. 
Задерживая путь шамана,
В темноте они мелькаются.
Надо же, готовы кама пожирать,
Готовы духов на части разорвать. 
Побаиваются от Кан-Караша,
На кама, духов его напасть не осмеливаются. 
Остаются они позади их.
Останавливающие слова Кан-Суйлы 
Помогают быстро ехать вперед.
Оо-уу-ээй, оп куруй!
Да будет так! Оп куруй!



Аа-оо-ээи, аа-оо-ээи, эи!
В нижней стране весьма уж,
Без слов, много духов смертей 
Насильно душ живых держат,
Постоянно же их мучают.
На приход великого шамана,
На духов послушных, сильных 
Навстречу зло набрасываются.
От шаманских дерзких духов,
От мощной силы Кан-Суйлы
Вспять в разные стороны разбрасываются.
Всевидящим глазам шамана
Видны души больных в мучении.
Вскрикивая, здесь одна душа,
Горлом визжа, зычно кричит:
«На земле у больных людей 
Жизнь продолжать душа же мы. 
Подземные алчные духи смерти 
На поверхность земли поднимаются.
И у здоровых же там людей 
Душ хватая, в преисподнюю 
Собирая, замучивая, они играют.
Ээй! Великий, большой кам ведь вы! 
Теперь мы в мучении, смотрите!
За приход ваш сюда радуемся!
Надеемся, вы избавите нас от мучения!» 
Аа-оо-ээй! Аа-оо-ээй, эй!
Да будет пусть так! Оп куруй!

27. Радость появлению шамана
духов смертных людей в преисподне
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Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Все стоны в этой преисподне,
Чуть просветлев, мне прояснились. 
Беспредельно алчные духи смертей, 
Трех душ жизни отпустите.
У одной из них лицо безобразное,
Одна нога хромая, колчеглазая.
На что вам нужна ее душа-жизнь?
У второй горбатая спина, старая.
Эйт! Зачем вам ее душа нужна?
Сейчас же хозяину ее возвращайте. 
Третий человек - ведь девочка,
Ходьба ее на цыпочках, голос пищащий. 
Ее дух-дьула вам на что?
Всем им, стонущим, больным людям 
Таких душ-дьула верните.
Лучшие, шустрые духи смертей,
Видно, как правильно поняли.
Всех вас я не забывал.
Лучших жертв вам я доставлял.
Так и будут доставки потом.
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Пусть будет так! Оп куруй!

28. Освобождение шаманом душ
людей в преисподне
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Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, кам!
Все высказанные вами вопросы,
Все надежные ваши наказы 
Вмиг будут все исполнены нами.
У хромых, увеченных, у больных 
С гримасными лицами у немощных людей 
Хилые души-образы зачем нужны нам.
На поверхность земли этих душ-дьулаларов 
Из-под земли немедленно выведем.
Снова беду, правда, не будем учинять.
У противных людей душ не будем брать.
На земле к больным хозяевам 
Доставим их, назад возвратимся.
Оо-уу-ээй, эй, великий шаман!
Искать душу-жизнь больного ребенка 
Быстро отсюда, гудя, отправляйтесь!
Найдя, что нужно найти, вернетесь, 
Молниеносно на землю подниметесь. 
Ребенка в пеленке лежащего вылечите. 
Оо-уу-ээй, эй! Великий шаман!
Да будет так! Оп куруй!

29. Соглашение духов смертей
с шаманом



30. Направление шамана 
вглубь подземного мира

Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй,эй!
Отсель дальше бойкий кам 
Под землю еще углубляясь,
Едет теперь, шаманит он.
Бубен его гремит, грохочет,
Развеваются ленты, жгуты мандьака.
На спине звонкие колокольчики 
Эхом постоянно раздаются.
Все духи его шумят-гудят,
Конь-верблюд горько фыркает,
Словно ветер, вперед мчится,
Души, духи смертей отстают.
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
К дальным местам кам пуще спускается. 
Впереди и сзади духи смертей, 
Бесчисленно, много алчные черти 
Вокруг кружатся, мелькаются, отстают. 
Порой не знают, что, к чему.
Сколько духов вместе с шаманом,
И Кан-Суйла находится в середине их. 
Раз смотрят, железное гумно 
Перед ними четко видится.
Вдруг длинноволосые девушки, 
Появляясь, шамана тут окружили.
Под землею, в самой глубине,
Самое опасное место это, говорят. 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Там же шаман вдруг остановился,
Да так и было! Оп куруй!



Ээ-ээ-эй, ээ-ээ-ээй, эй!
Духов своих приводя за собой, ты прибыл, 
Это всем нам добрый подарок.
Тебе, герою, от сердца мы говорим: 
Кан-Киштей, дочь Эрлика 
Ждала тебя и с ранних пор.
С какою целью ты прибываешь,
Ее она не посчитает ни за что,
Ее вьющиеся длинные шелковые волосы 
Заставят тебя забыть зачем ты приехал. 
Наша земля для веселой игрище,
Для бурных танцев и смехов, плясок;
Где протяжные песни не молкнут.
С коня-верблюда ты слезая,
С нами ты вместе веселись.
Кан-Киштей злого Эрлика дочь,
Вот-вот, в сей миг появится.
Вид ее, лицо ты увидишь,
На этой земле оттого и останешься. 
Ээ-ээ-ээй, ээ-ээ-ээй, эй!
Духов, послов имеющий великий кам!
На нашей каменной гумной земле 
Спокойно отдохни с нами ты.
Ээ-ээ-ээй, эй, великий кам-шаман!
Пусть заранее так будет!
Оп куруй! Пусть будет так!

31. Слова обнаженных девушек,
сказанные шаману



32. Встреча Кан-Киштея с шаманом 
и её заигрывание с ним 

(глаза Кан-Киштея)

Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Вокруг шамана наглоголые,
Белеющим телом танцующие,
Как нарочно, эти девушки 
Неожиданно тут же исчезли.
Из чернопёстрого каменного дворца 
С кривляющим станом Кан-Киштей, 
Хохоча, вышла танцуя.
На лбу у ней два глаза,
Заблестывая, горели как огонь.
На затылке же оба глаза 
Не ошибались в чём-то поглядеть.
Выше левого же её уха
Большие глаза, глядящие по очереди,
Смотрели со сверкающим взором.
А над правым ухом её же 
Безошибочно всех охватит взором, 
Краснеющие, как угольки с огнем,
Два глаза из-под волос 
Не мигающим взором смотрят. 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Таковыми восьми она глазами 
Белотелая девушка Кан-Киштей 
Там теперь неожиданно встала.
Да так и было. Оп куруй!
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33. Обнаженная Кан-Киштей

Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Перед шаманом там стоящая ^. 
Совершенно голая Кан-Киштей 
Мгновенно ведь тут пристала.
И когда изворотливо изгибалась,
Ноги ее были без коленных чашечек.
Если сделает движение руками,
Не было суставов на руках.
От темени до пяток ног 
Сплошь голая тут стояла.
Лохматые, шелковые черные волосы ее 
До земли спустились завитыми.
От головы до пяток ног упали 
В пять раз завитыми вокруг тела.
На груди не было рубашки,
Сплошь голой и была.
Прямо бедра да ноги ее
Без штанов и юбки были, оказывается,
Рот ее был как дырка большой иглы,
Всеми продуктами была в обилии.
Но голодный рот если она откроет,
То рот ее был большой, как трещина земли
На груди ее две вымени
Вниз, вправо и влево болтаются.
Если задницу взять, то ее тряся,
Шаману, радуясь, тут показывает.
Сквозь черные густые волосы 
Белизна ее тела вся видится.
На больших пальцах ног она 
Здесь встав, закружится мигом.
За спиной ее мелодия слышится, 
Совершенно голая Кан-Киштей 
Перед шаманом назад сгибается.
Руками ощупывая, хочет его взять 
В охапку да поцеловать тут.
Да, зачем шаман здесь оказался,
Об этом она не заботится спросить. 
Мельтешится уж обнаженным телом. 
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
К ней не подходит прибывший кам.
Оп куруй! Да, так и было.



Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
В стране темного мира 
У Эрлика-отца милая дочь 
Кан-Киштей же ведь!
Назад оглянетесь, на отца похожа, 
Красотка вы нижней страны. 
Оглянетесь вперёд, на мать похожа, 
Ростом стройна, лицом красива вы. 
Чёрные, как уголь, шёлковые волосы 
Весь рост вокруг красиво обвили.
От темени головы до пятки ног 
Красиво переплетаясь спустились они. 
Оба ваши соски об себя 
На груди теперь бьются. 
Беспросветную темноту ваша краса, 
Как светлое солнце, освещает. 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Такими же и впредь оставайтесь.
С лунного, солнечного верхнего Алтая 
По просьбе прибывший раб ведь я.
В постели у больного мальчика 
Как бы красная душа не прервалась? 
Предка этого стонущего ребёнка 
Сначала, сведения дав, покажите. 
Лучшие жертвы раньше 
Без опознания, вам от меня были. 
Такие жертвы и впредь будут. 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Оп куруй! Да будет так!

34. Обращение шамана с великой
просьбой к Кан-Киштею



Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Прибыл из Алтая ты, кам!
Невинным рабом себя не называй.
У Эрлика-отца дочь я,
Не напрасно меня по правде ты хвалил.
В зазубренные руки мои ты попался.
Так я и тебя не поцеловала.
Вместе жизнь сотворивший ребенка 
Мой отец Бос-Эрлик же есть.
Великий суд сотворившие над всеми 
Верхний, нижний боги есть.
Прервать - не прерваться жизни 
Навечно они оба обсуждали.
Великое дыхание у мальчика 
Чтоб продлить прибыл ты сюда.
Отсюда, когда ты дальше направишься,
Будет местность под названием Черный пень. 
Достигнешь его, на левой стороне 
Прежний его предок будет.
Отец и мать, брат и сестра его 
Там будут, с мольбой проси их. 
Благословление получив, возвращайся назад. 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Да будет так! Оп куруй!

35. Из слов Кан-Киштея,
сказанные от души шаману



Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
От чистой души, что сказали вы,
Пусть доведут меня до моей цели. 
Землю, что зовётся Чёрным пнём,
Ту, попусту мимо я не пройду.
У мальчика больного в постели,
Чтоб живую душу дальше продлить,
От души поддерживающую вам 
От потомка шамана большое спасибо. 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Аа-уу-ээй, эй, Кан-Киштей!
В доле, в помощи мы живём,
Чтоб связь не прервалась мы говорим. 
Красота ваша, что от отца наследовали, 
Так и остаётся пусть навсегда.
Волосы ваши, что словно чёрный уголь, 
Пусть не седеют, не выпадают. 
Пожелание ваше, что выразили от души, 
Пусть доставит нас туда, куда хотим. 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Да будет так! Оп куруй!
Оп куруй! Оп куруй!

36. Из благословения шамана,
произнесённого Кан-Киштею

40



37. Направление шамана дальше 
со своими духами

Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Таковым и пусть будет. Оп куруй!
Отсюда дальше, как стреляная пуля,
Все мы очень быстро отправимся! 
Надзирателям в глаза не попадая, 
Чувствующим без подозрения,
Как воздух, как ветер полетим!
К нужному месту доберемтесь. 
Прерывающуюся душу чтобы не прервать, 
Мы все силы и усилия приложим. 
Верблюд-конь мой мигом пронесясь,
Нас всех вперед пусть увезет.
На пути со всеми аза-чертями,
Встречаясь, словами не общаться. 
Натолкнувшись в пути с духами смерти,
В контакт не вступая мы последуем.
Все мы в одной скученности будем.
Как выстрелянная пуля быстро промчимся. 
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Да будет так! Оп куруй!



Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Великого шамана окружая, как обручем,
Все мы плотно, крепко постоим!
Духам умерших не дадимся ударом прерваться, 
Духам смертей не станем быть разведенными, 
Вокруг него станем обручем!
Предкам чуть живого больного ребенка 
Быстротой, как выстрелянная пуля, полетим. 
Духи умерших если навстречу придут,
Рассекая их мы вперед пойдем.
Духи смертей если нам станут мешать,
Клинным путем мы их рассекая пройдем.
В пути со всеми злыми чертями 
Встречаясь, не обмолвимся словами.
Духи смертей если начнут мешать,
Их клином рассекая, пойдем мы.
Со всякими встречавшимися духами смертей 
Молчком дальше мы пойдем.
Все мы в плотной куче будем,
Как выстрелянная пуля, быстро полетим. 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Да будет так! Оп куруй!

38. Из слов Кан-Суйлы,
сказанные духам шамана



39. Препятствия, которые оказались 
на пути шамана

Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Очень темную эту землю
Как пущенная пуля мы проходим.
С Алтая вместе хозяева-духи,
Очищавшие мой путь, спереди, сзади, 
Мои честные, настоящие помощники. 
Навстречу идущих духов смертей 
Мятым, разрывая на клочки, бросаете вы. 
Чертей алчных духов смертей,
Сокрушая их, раздавили вы.
Мою честь защищая, вы 
Их всех разбросали с пути.
Черные, злые верблюды-жеребцы 
Много раз на нас нападали.
Каждого из них назад разбрасывая,
Мои духи-обручи там боролись.
На длинном пути препятствий,
До конца пройдя, мы победили.
Достигая мы Черного пня преисподни, 
Кан-Киштей, ветреная девушка,
На левую сторону повернуть 
Велела, об этом обо всем думайте. 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Таковым пусть и будет! Оп куруй! 
Повернем же на левую сторону,
Как пущенная стрела, давайте полетим. 
Оп куруй! Оп куруй!



40. Обращение шамана к предку 
больного ребенка 

(Деду)

Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Жизнь больного ребенка,
Без отдыха, чтобы продлить 
Без опоздания я прибыл сюда.
Его имя Таныспай,
Он болеет, дышит и не дышит.
Долю его, что жизнь прожить,
Жить вы продлите дальше.
Расти вверх его жизни,
Если вы предки его, одобряйте.
Из лунного, солнечного Алтая 
Сказать это я вот прибыл.
Грудью своей вскормившая 
Мать его, наверно, вот здесь.
Отца, что должен был кормить его,
С малых лет он потерял.
Белым молоком белого скота 
Братья кормили его из соски. 
Изношенные пеленки его 
Постоянно они обновляли.
Предки вы его, обсудите,
Расти ему здоровым поддержите. 
Сгибая колени я вас молю,
Ударяя в бубен, я прошу.
Ночью я вот камлая-шаманя, 
Подобной ночи в подземелье,
Пройдя множество препятствий,
На верблюде-коне я к вам 
Прибыл, чтобы просить помощи. 
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Да будет так! Оп куруй!



41. Разговор предка 
больного ребенка с шаманом

Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Из лунного, солнечного Алтая 
С целью ты прибыл, великий кам!
Там у больного ребеночка 
Я являюсь дедом -Шинжи.
Пристально приглядываясь, как вижу я, 
Мы, из рода иркиты, детей 
Не торопимся взять в подземелье.
Расти вверх того верхний бог 
Сотворил, чтоб он не потухал.
Чтоб он умер, так нижний бог 
Поторапливался прервать нутро его. 
Сын моего сына Боксура 
Заплесневает, болеет, в этом 
Наша невеста, дочь Баранчыка, 
Самовольно, видимо, проказничает ли? 
Наша невеста по имени Чокуш,
Нарочно свою дочь именем Оймокчы, 
Считаясь родом тодош, вызвала сюда. 
Теперь же сына именем Таныспай 
Привести сюда решила она.
Об этом, что мать уехала за сыном, 
Теперь черти нам сообщили ведь, 
Узнают же, что она привела его.
Не приведет, заметно же будет.
Ээ, духи мои с обеих сторон, 
Отправляйтесь сейчас же мигом, 
Узнайте обо всем, что к чему.



Ээ-ээ-эй, ээ-ээ-эй, эй!
У Эрлика под землею 
Теперь все в движении,
Как у мальчика матери 
С давних пор нет в доме.
Стой поры как поднялась наверх 
Достаточно времени прошло говорят. 
Чокуш, что из рода тодош,
Чтоб у Таныспая душу прервать, 
Давным-давно ушла, оказывается. 
Луну, Солнца имеющего на Алтай 
Как отправилась, с месяца будет.
Как черт она, первенца-сына 
Взять очень торопилась же.
Те, кто видел, что ушла она,
Духами смертей оказались они. 
Журившие, что придет она,
Все оказались алчными нечистотами. 
Великий, большой предок:
Увидел, слышал, вот и все.
Ээ-ээ-эй, ээ-ээ-эй, эй!
Наши слова, речи кончились.
Ээ-ээ-эй! Оп куруй! Куруй!

42. Из высказанных слов предка



43. Из надежд великого предка,
высказанная шаману

Ээ-ээ-эй, ээ-ээ-эй, эй!
Из светлого, как день, Алтая 
На судную землю ты, кам, спустился.
К предку юного мальчика 
Прибыл, встретив, ты надеялся.
Чтоб не прервать душу мальчика 
С целью великой, с нами 
Встретился, это хорошо.
Оно похоже, что суд получить.
Верхний бог мальчику 
Дал долю на продление рода.
Облик черта получившая 
Алчная мать, чтоб прервать жизнь,
На поверхность солнечной земли 
С целью ведь поднялась.
Э-эй, потомственный великий кам, 
Настоящий, крепкий, могучий, 
Спустившийся, под землю кам.
Чтоб не прервать жизнь, на Алтай 
Сильным полетом ты поднимись.
Когда душу ребенка в руки возьмешь, 
Вырастая, пусть он продолжит род предков. 
Род Шинжи пусть укрепляет.
Ээ-ээ-эй, ээ-ээ-эй, эй!
Оп куруй! Да будет та к!



44. Из слов великого предка, 
пожелавшего успеха шаману

Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
А ну-ка тебе я скажу:
На землю Эрлика-отца 
Отсюда дальше не идите.
Что к чему выяснимте.
С белого света вместе пришедший,
Наказ мой выполняющий 
Здесь есть мой выручатель.
По моей просьбе сейчас он пойдет. 
Старший брат точно скажет.
Наша невеста своего сына 
Правда ли привести уехала?
Предо мною, как перед великим предком, 
Услышав, узнав, доложит тут же.
Великий кам пусть точно узнает,
У мальчика жизнь защитит.
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Да будет так! Оп куруй!
Вот, сидящая, моя жена.
И на этой земле вместе живем.
Наши черные волосы поседели,
Острые наши зубы шатаются.
В темном этом подземелье 
Постарели, замучились и живем.
Длинную дорогу проехавший 
Великий кам, пройди вперед, садись. 
Разных препятствий победившие 
Опасные все ваши духи-хозяева 
Тоже пусть отдыхают.
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Пусть так будет! Оп куруй!
Ну и ну, вестники прибыли,
Выкладывайте все, что было-то?
Аа, сына теперь забрать 
Уехала на светлый Алтай.
Уехала она два месяца



Тому назад, оказывается.
Ээ, великий кам, побыстрее 
Сейчас же отсюда возвращайся. 
Мигом ехать в твоей воле,
На обратном твоем пути 
Много преград пусть не будет. 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Да будет пусть так! Оп куруй!



45. Из слов благодарности шамана, 
высказанные великому предку 

больного ребенка

Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
С лунного, солнечного того Алтая 
Давно пришедший предок,
За чистые помыслы ваши вам спасибо! 
Летающий кам, из иркитов, Сёгёш, 
Потомство ваше от него потянулось.
От шамана Кободьока теперь я 
Стал камом и потомство пошло.
Ваше потомство хорошо ведь знаю!
С вами постоянно мне встречаться придется! 
Долей жертвы придется поделиться,
Сына вашего сына надо же лечить,
Видется нам еще раз в пути.
Благодарю вас за ваши слова,
Пора нам домой, путь наш долог.
При возврате преград будет очень много. 
Днем и ночью на землю Алтая,
Ударяя в бубен, подняться надо.
До сына вашего сына мы 
Скоро, камлая, дойдем же.
С больным мальчиком что будет 
Мы поняли прямую истину.
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Мы выручим его! Оп куруй!
Да будет так! Оп куруй!



Оо-уу-оой, оо-уу-оой, ой!
Все обручи духа-хозяева мои,
Подобно пущенной пуле, летающие мои, 
Вокруг меня опоясывайтесь!
На лунный, солнечный Алтай 
Из преисподни повыходим. 
Верблюд-конь мой не пофыркает,
Ноги его пусть не спотыкаются.
Кан-Суйла, будь ты впереди!
Какая преграда, какова дорога -  
Во все оглядываясь ты веди.
Малых преград в сторону выкидывай.
На больших нас на помощь зови. 
Оо-уу-оой, оо-уу-оой, ой!
С чертями ты не конфликтуй,
С духами смертей ты не ссорься.
Больших шумов не делаем,
Молниеносно все полетаем.
Больного мальчика вылечить 
Большой предок путь открыл.
В болезни его кто виноват
Все выяснилось, это очень важно.
Оо-уу-оой, оо-уу-оой, ой!
Как пуля полетим! Оп куруй!

46. Настало время шаману со своими
духами-обручами возвращаться домой



47. Встреча шамана со своими
духами с Кан-Киштеем

Оо-ууээй, оо-уу-ээй, эй!
Все малые, большие преграды 
Позади, как не было, остались.
Громешную темноту, как светлого,
Быстро мы пробивая, прошли.
Ко дворцу Кан-Киштея 
Снова кому-то остановиться 
Приходится, что же делать.
Без суставов, с длинным ростом,
Постоянно она в движении 
Сгибаясь, из каменного дворца,
Извиваясь, закручиваясь, танцуя,
На каменное гумно весело выходит.
Восемь острые, раскосые глаза 
Недоверчиво смотрят на шамана. 
Улыбнувшись, рассмеявшись,
Голая, она танцевать начала.
От темени спустившиеся густые волосы, 
Скручиваясь, ее стан в пять раз обматывали. 
«Цель достигнута ли?» - у кама,
Распластая ладонь, она заинтересовалась. 
«Толком мы выяснили» - так,
Кружась, камлая, шаман сказал.
Шаманский танец посмотрев, одобряя, 
Кан-Киштей и свой танец стала усиливать. 
Иногда на больших пальцах ноги,
Пятки поднимая, она крутится.
Голого стана черные волосы 
Семь раз обматывая, красиво смотрятся. 
Сквозь волосы на груди соски ее 
Бьются друг об друга, болтаются.
Обе части жирных её бёдер,
Трясясь, толстомясные, виляются.
Иногда попеременно своих ног 
Неожиданно в воздух поднимает она.
Порой обе своих острых плеч,
Танцуя, трясет, прыгает,
Все это так красиво смотреть.
Не знающая стыда, Кан-Киштей 
Примчась полетом, к шаману



Прижалась и телом трясется. 
Колечки ее на восьми пальцах 
На трясущихся руках сверкают. 
Целовать шаманских щек 
Сколько раз она пыталась.
А бубен так все время гремит,
На земле, как ночь, кам танцует. 
Шаманские слова шамана 
В душу Кан-Киштея проникают.
И верблюд-конь двух своих горбов 
На бок, вверх окидывая, тут пляшет. 
Все духи-хозяева шаманские,
И Кан-Суйла тоже в танце. 
Кан-Киштей горько визжит,
Бубен шамана сильно гудит. 
Подземелье гулко гремит,
Будто земля от этого разрушится. 
Вдруг кам со своими духами 
От Кан-Киштея удаляется. 
Подземные шустрые нечистоты 
В диком танце ведь остались.
На выход из подземелья 
Шаман, целясь, отправился. 
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Так и было! Оп куруй!



48. О том, как подземные черти- 
ухитрители погнались за шаманом

Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Приходящая в себя Кан-Киштей,
Не сильно понимая, удивилась.
Там танцующие все 
Мгновенно тут остановились.
Бойко ведущие себя все они, 
Охладевши, почувствовали:
Известие получавший бедный кам 
Девушек, у которых волосы распущены, 
Кан-Киштея, с красивым лицом,
На каменном гумне бросая,
Бесшумно отсюда убежавшие 
Из-под земли уходят, говоря,
Шум-гам они подняли.
Белые их колени мелькали,
Одинаково черноволосые 
Шамана, гоняясь, достигли.
Окружая, прижимать стали его. 
«Кан-Киштей всем нам 
Вернуть вас велела» - 
Так девушки там сказали.
Окружая, шамана поймали.
Клыкастых, алчных чертей,
Без сомнительных духов смертей 
Кан-Суйла и духи шамана 
Стали тут назад швырять.
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Бросая назад, вперед двинулись.
Так и было! Оп куруй!
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49. Возвращение шамана
со своими духами к Кан-Карашу

Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Много времени не теряя,
Все мы назад вернулись.
Потомков у больного ребёнка,
Всех, кого надо, найдя, познакомились. 
Мать его на поверхность земли 
Раньше к нему отправилась, оказывается. 
Ей чтобы душу не дать 
Мы все назад возвратились.
Печальными глазами Кан-Караш,
Быстрее нам путь откройте.
Не очерняя, благословите,
Потом вам новые жертвы 
Без мерки будут отправлены. 
Кровожадных, алчных чертей, 
Безжалостных духов смертей 
На лунный, солнечный Алтай 
Не посылайте, Кан-Караш.
Больному мальчику на щеке 
Алую кровь мы высечем.
Милость дайте на счастье.
Нам, что ездили по делам,
Милость дайте на счастье.
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Да будет так! Оп куруй
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Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
На лунном, солнечном Алтае,
Из кромешной темноты подземелья 
У грудного ребенка больного 
Чтоб дыхание его продлить,
Играя на бубне, камлающий 
Шаман назад вернулся.
Много преград преодолев,
Потомка больного мальчика 
В темноте найдя, поговорил.
Виновного там выяснив,
Вернулся к нам милость находя, 
Спасибо сказал, сев на колени. 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй,эй!
Мирно вернулся ты сюда,
Четко понял я, что ты сказал.
От белого скота жертвы 
Из Алтая ты мне отправь.
Если мясо, то с салом,
Если бульон, то с жиром.
Теперь вернувшись домой, потом 
Сам ты, герой, доставишь мне.
Теперь ты из преисподни 
Мгновенно выйдешь отсюда,
Моих наказаний не забудь!
Больного мальчика от болезни вылечи! 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Таковым пусть будет! Оп куруй!

50. Из слов Кан-Караша,
высказанные шаману



51. Шаман и его духи достигли 
выхода из-под земли

Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Больной ребенок в постели,
Его жизнь в горьком мучении. 
Мать-Огонь, Умай-Эне рядом, 
Проворно, быстро достигнем. 
Понимая, одержимостью победим. 
Горы являются здесь опорами, 
Подсобляющими являются духи. 
Великий предок главного суда,
Со значением тоже благословления 
Подряд давший также хорошо. 
Значит жизнь будет у мальчика. 
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Так будет пусть, оп куруй!
На лунный, солнечный Алтай 
Чтобы подняться сильным, удачным, 
К чертям давайте не сдадимся,
К духам смертей в руки не попадем. 
Быстрее вверх поднимемся,
К больному мальчику явимся,
Душу его не прерывая, вылечим. 
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Пусть так будет! Оп куруй!
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52. Выход шамана из преисподни 
на поверхность земли

Аа-оо-ээй, аа-оо-ээй, эй!
Вокруг меня мои духи-обручи 
Из преисподни на Алтай,
Как пущенная пуля, выйдем.
В самом конце Кан-Суйла 
Не оставаясь вслед выйдет.
Алчные черти, духи смертей 
Вместе на Алтай не выходят.
Когда мы выйдем, потом 
Вольнствуя, они вверх не выйдут.
Когда есть сотворенные мы, 
Самовольно они ничего не сделают.
У малышей, что жизнь прожить,
Жизнь в руки взяв, едем домой.
У мальчика, лежавшего в постели, 
Краснеющую душу мы найдем. 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Верблюд-конь мой, назад не гляди! 
Нас теперь ты подними вверх.
Вверх, вверх, оп куруй!
Совместно, в куче, оп куруй!
Врагам не дав себя бить,
Без вражды ведь вверх выходить. 
Вверх, вверх, оп куруй!
В согласии, в помощи, оп куруй!



53.Из слов Кан-Суйлы, высказанные 
после того, как вышли из преисподни

Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Мы все из-под земли, кам,
Какими мы были, поднялись.
В огонь, в воду мы не попали,
Болезнью, хворью не заразились.
Жизнь, дыхание сохранили мы.
Главой был известный наш кам,
На нашу голову не дал упасть плохому. 
Упирались мы на известного кама, 
Подмогу оказали мы великому каму. 
Духи гор и крутых скал,
Пока искали душу Таныспая,
Оказались крепкими обручами.
На солнечный, светлый Алтай 
До единого выбрались, домой.
На лунный солнечный свет 
Возвратились мы, благослови нас.
У бос-Эрлика Кан-Караш сын,
Стоявшего преградой на пути,
Нас при возврате слабо держа, 
Пропустил, ему за это спасибо. 
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Так было, оп куруй!
Да будет пусть так! Оп куруй!



54.Направление шамана в ту юрту, 
где он шаманил

Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
По просьбе больных в преисподне 
На верблюде-коне я побывал, 
Возвратился я вот уж домой.
Ставши обручем духи мои,
Щитом ставший мой Кан-Суйла -  
Все они сильны, бодры,
Побыв со мною и прибыли.
Не встречающимся встречаясь,
Не умоляющимся умоляясь,
Больному мальчику жизнь
До многих годов протянуть
У его взрослых людей просили мы,
Дьайыку, огню об этом объявили мы.
Умай-Эне постоянно
Нитевую жизнь его пусть защищает,
На многие годы продлевает.
На лунной, солнечной земле Алтая 
Точно будет пусть в жизни.
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Оп куруй! Оп куруй!



«

Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Солнечная земля белого света 
Алтаем был твоим, великий кам!
Когда спускался в нижнюю землю 
Конем был я твоим верблюд-жеребец. 
В два разветвленные горбы мои 
Твоим седлом ведь служили.
Два мои большие черные глаза 
В самой темной преисподне 
Светильниками ведь служили.
Во тьме ада, где я сотворился,
Был я, большому каму конем став, 
Попутешествовал в нижнем мире.
У мальчика больного в постели 
Способ есть вылечиться у кама. 
Древний его почитаемый предок 
Достаточно сведений ведь дал. 
Вылечившись, ему до ста лет 
Прожить пожелал же внуку.
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Да будет пусть так! Оп куруй!
Оп куруй! Да будет пусть так!

55. Из слов верблюда-коня,
высказанные шаману



Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Все мы у кама духи-обручи 
С правом лететь стрелой повсюду.
Ко всем просьбам идти должны.
Как бесцветные существа мы
От мира верхнего-нижнего так создались.
У ребенка, что при смерти лежит,
Предки есть, от них мы вернулись. 

Духам-обручам и хозяину каму 
Пожелали они нам всем:
В постели больной мальчишка 
Скорее, быстрее пусть выздоравливает. 
Пусть пожилого возраста достигнет,
Чтоб он достиг ста лет.
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Оп куруй! Да будет так!
Пира не было на нашем пути,
Так и было с нами в преисподне.
Теперь мы на поверхности земли,
Духами и были каму-бубну.
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Да будет так! Оп куруй!

56. Из слов обручей духов,
высказанные шаману



Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй! 
Колотушкой уж шаман меня 
Слишком много колотит.
На десяти разных голосах я 
Гремлю, грохочу в ударах.
Темнее ночи под землею 
Крепко держал кам в руках,
От того гулко трепыхал ведь я! 
Сильно заболевшего у мальчика 
Чтоб душу его защищать,
Вместе с камом под землею 
Не напрасно мы побывали.
О том, какая ситуация была 
У заболевшего мальчика 
От древнего его предка,
О боже, точно мы узнали.
Теперь его, правда, душу 
От черта матери выручать 
Есть возможность очень удачная. 
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Да будет пусть так! Оп куруй!

57. Из слов бубна,
высказанные шаману
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58. Из того, как шаман со своими духами 
взглянул на больного ребенка

Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
В юрте люди так и в юрте,
Больной ребенок так и в избушке.
Ну-ка, на него посмотрим же.
Духи гор от всех рядом стоящих, 
Наклоняясь, глядят на него.
Губы его шевелятся ли?
Голос, слов не слышны ли от него? 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
По тому, как вы сказали,
Не чуть ли его душа прервалась.
По тому же, как вы исследовали,
Шейное сухожилие до сих пор крепкое. 
Ээ-уу-ээй, ээ-уу-ээй, эй!
У квадратного дома двери 
Кругом караулить бы надо.
Мать его, может, развеваясь,
Как бы нас опережая не схватит ли.
Духи мои, сильные обручи-ловушки мои, 
Что я сейчас сказал, вспоминайте. 
Прилипчивый черт если заявится, 
Непременно, придя ко мне, сообщите. 
Аа-уу-ээй, аа-уу-ээй, эй!
Таким пусть будет. Оп куруй!



59. Отпуская коня-верблюда на отдых, 
как шаман заходил в юрту, где шамггнил

Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Сидящие люди в юрте же,
М ного времени не тратя уж я 
В юрту пришел, где огонь, очаг.
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй, эй!
Верблюд-конь мой под землю,
Не оборачиваясь, полетом спускался.
У Бос-Эрлика злой сын 
Не расслабляющийся Кан-Караш 
Первой наградой был же.
Подземные мерзостные бесы,
Как достаточно тебя знающие,
В этой поездке видно было.
Путь пресекая, за глотку не душили. 
Подземная Кан-Киштей- 
Развратница, искушающая краса-дева, 
Догоняя нас, глянула на нас,
Не брезгала, не унижала.
У мальчика больного в постели 
К давнешнему там предку,
Как пущенная пуля, в полете достигший 
Мой верблюд-конь, теперь отдыхай.
На просторной степи пасись.
От воды глотками пей,
Пусть отдохнет стан твой, сил наберет, 
Силу набрав, мощи наберись.
Оо-уу-ээй, оо-уу-ээй, эй!
Да будет так! Оп куруй!



60. Из рассказа шамана людям про то, 
как он побывал под землею

Ээ-уу-ээй, ээ-уу-ээй, эй!
Прислоняясь к горам, стоящим кругом,
К низким горам опираясь,
Больших рек лодкой переплавляясь, 
Мелких рек пешком перебродя,
С духами, которых к себе притянул,
С лунносолнечного голубого Алтая 
Под землю, где духов смертей много,
Без сомнения мы спускались.
Там бесы, черти кишели.
Духи смертей требуют жертвы,
У Бос-Эрлика Кан-Караш сын,
Который преграду устраивал,
Нам преграду не ставил, не мучил.
Духи наших главных гор,
Которых притягивал к себе, были сильны. 
Они с духами моего бубна 
Одинаковы обручами были, равны. 
Кан-Суйла в этой поездке 
Не последним бойцом был.
Иногда он был, не боясь, впереди,
Если нужно, был и позади.
Очень в страшной темноте 
Не боясь он на этом пути 
Сильных героев аза-чертей 
Швырял, туда-сюда устранял.
Жестоких духов смертей 
В общении там привели в смягчение. 
Ээ-уу-ээй, ээ-уу-ээй, эй, эй!
Теперь, когда дальше последовали,
У Эрлик-бия дочь Кан-Киштей 
Являясь красивой, из дворца своего, 
Радуясь, танцуя на гумне,
Восемь глаз ее заблестели,
Любовь свою и желание свое показывая, 
Сгибаясь, корчась, накручиваясь,
Густых волос своих распуская, 
Мелькнувшись, прямо перед тобою 
Окажется, зримо увидишь ее.
Заметно, что она любви хочет,



Нуждаясь в ней подойдет к тебе. 
Попросит зайти в свой дворец,
Сесть на почетное место и ест обед.
Но хорошо то, что раньше этого 
Достаточно жертвы получила она.
Душу мальчика находящегося в постели, 
Не проезжая место «черный пень», 
Свернув на левую сторону,
Надо искать, поспрашивать велела. 
Поспрашивая, нашли мы его предка, 
Очень их много было там.
Отец отца, дед Шинжи 
Там шустро, бойко ходил.
Всех поколений по роду 
Там же нам показывал он.
Глаза их были сине-голубые,
Остры их взгляд, оказывается.
Из грудной клетки выходящий голос 
В грудную клетку проникал там.
Лица их были белые и ссуженные, 
Редкой, жиденькой, рыжей бородой. 
Ростом высокий, широкоплечий,
Ум был спокоен, открытый, светлый.
У сына сын Таныспай 
От тяжелой болезни пусть вылечится, 
Жизнь свою среди людей 
Долго-долго, больше ста лет 
Проживает, так он пожелал.
Ээ-уу-ээй, ээ-уу-ээй, эй!
Предки по материнской линии 
Теперь оказались неподалеку.
Забрать душу у ребенка 
Давно уехала говорят.
Тодоши таай -  дяди по матери 
Немедленно уехать велели, оказывается. 
Сына-первенца сейчас же 
В шубе-одежде принести велели. 
Ээ-уу-ээй, ээ-уу-ээй, эй!
Теперь старший брат и младшие, 
Старшие сестры и младшие,
Кругом родственники и родные, ^
Дверь, почетное место и там дьайык, 
Мать-Огонь, Умай-Эне, таган -



Всем вам я высказал.
Так я под землей,
Отдыха не зная, путешествовал. 
Ээ-уу-ээй, ээ-уу-ээй, эй!
Сейчас бубен начну сушить,
Немного отдохнув у огня,
Духов своих крепко притягивая, 
Кругом осматривая,
Со всеми пообщаюсь,
Выясню истинную причину.
Юрту шесть раз обойдя,
Деревню семь раз обойду.
Как алчный черт сюда проник, 
Повсюду исследую, поищу,
Найду духа умершего, черта, прогоню. 
Ээ-уу-ээй, ээ-уу-ээй, эй!
Крепок дух-обруч моего бубна,
Теперь посильнее пусть он гремит.
В постели больному мальчику 
Здоровье найдем и вернем ему.
В лунном, солнечном Алтае 
От родителей родившегося 
Его обо всем узнаем, посмотрим. 
Ээ-уу-ээй, ээ-уу-ээй, эй!
Да будет пусть так! Оп куруй!
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